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Аннотация 

В работе рассматриваются лексические, грамматические и стилистические 
особенности юридического дискурса. Анализируются формализованность, 
терминологическая точность, использование архаизмов, латинизмов и сложных 
синтаксических конструкций, а также трудности перевода, обусловленные различиями 
правовых систем и отсутствием прямых эквивалентов. 
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ABSTRACT 
 

The article examines the lexical, grammatical and stylistic features of legal discourse. The 
formalization, terminological accuracy, the use of archaisms, Latinisms and complex syntactic 
constructions, as well as translation difficulties caused by differences in legal systems and the lack 
of direct equivalents are analyzed. 
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Актуальность 
Юридический текст представляет собой особый вид профессионального дискурса, 

функционирующий в условиях строгой нормативности и высокой ответственности за 
интерпретацию смысла. Его языковые и стилистические характеристики напрямую влияют 
на точность понимания и адекватность перевода. В условиях межъязыковой и межправовой 
коммуникации исследование данных характеристик приобретает особую значимость. 
Настоящая работа направлена на анализ лингвистических и стилистических особенностей 
юридического текста и их роли в процессе перевода. 

Цель исследования – выявление и систематизация лингвистических и 
стилистических характеристик юридического текста, определяющих стратегию и качество 
его перевода. Проблема исследования – как обеспечить эквивалентность и адекватность 
перевода юридического текста в условиях различий правовых систем, терминологической 
полисемии и отсутствия прямых межъязыковых соответствий. 

Лингвистические особенности юридического текста 
Юридический текст формируется с помощью юридического языка, который 

представляет собой результат взаимодействия правоведения и языкознания. Синтез 
элементов права и языка образует особый функциональный феномен — юридический язык 
[12]. 

Юридический текст в лингвистическом аспекте определяется как официальное 
письменное сообщение, содержащее правовую информацию, обладающее модальностью и 
прагматической направленностью и организованное посредством лексических, 
грамматических и логических связей [4]. 

Юридическая лексика представляет собой совокупность терминов и выражений, 
используемых для обозначения правовых понятий и процессов, и отличается высокой 
точностью и однозначностью. Информационная определенность юридического текста 
исключает двусмысленность толкования, что подтверждается строгой закреплённостью 
значений таких терминов, как «обвиняемый», «постановление» и «прецедент» [2]. 

Ряд исследователей подчеркивает необходимость научного осмысления теории и 
практики поиска межкультурных соответствий при работе с юридической терминологией 
[7]. 

Юридические термины подразделяются на термины общего права («суд», закон»), 
специализированные отраслевые единицы («интеллектуальная собственность») и 
латинизмы, восходящие к римскому праву («habeas corpus», «pro bono»). Такая 
классификация способствует систематизации юридической лексики и облегчает ее 
использование. Юридическому языку также свойственны формализованность, 
клишированность, обилие терминов, латинизмы и синонимическая тавтология. 

Юридическая терминология отличается высокой точностью и однозначностью, 
обусловленной строгой фиксацией значений терминов (например, «ответчик» и «истец»). 
Юридический текст при этом функционирует как самостоятельный стиль, для которого 
характерно использование архаизмов, подчеркивающих его формальность [1]. 

Перевод юридической лексики осложняется различиями национальных правовых 
систем, вследствие чего одни и те же термины могут иметь различные значения в разных 
юрисдикциях. Это требует глубокого контекстуального анализа и развитой медиативной 
компетенции переводчика, обеспечивающей языковое посредничество между правовыми 
системами [10]. 
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Юридическая лексика обеспечивает точность и однозначность правовых текстов, 
позволяя четко формулировать права, обязанности и «судебные решения» и тем самым 
исключать двусмысленность интерпретации. 

Несмотря на ключевую роль терминологии, юридический перевод не сводится к ее 
передаче и требует учета иных языковых особенностей юридического дискурса, значимых 
для адекватного перевода. 

С лингвистической точки зрения юридический текст представляет собой 
официальное письменное сообщение, содержащее правовую информацию, обладающее 
модальностью и прагматической направленностью и организованное системой 
лексических, грамматических и логических связей [4]. 

К числу наиболее значимых для перевода лингвистических особенностей 
юридического текста относятся стандартизированность и клишированность изложения, 
нейтральная книжная лексика, сложные синтаксические конструкции, активное 
использование пассивных и причастных оборотов, архаизмов («hereof», «thereof», 
«whereof»), латинских и французских заимствований («mutatis mutandis», «ad hoc», «force 
majeure»), а также узкоспециализированная терминология общего и отраслевого характера 
[8]. 

Юридическому английскому языку свойственна межотраслевая полисемия, при 
которой значение термина варьируется в зависимости от отрасли права. Так, evidence может 
переводиться как «улика» или «свидетельские показания». Наряду с этим используются 
термины с узкоспециализированным значением (emoluments, provenance), а также 
общеязыковые слова, приобретающие юридическое значение, например distress — 
«конфискация имущества». В связи с этим адекватное понимание и перевод юридического 
текста требуют владения специализированной терминологией, знания правовых систем и 
применения осознанных переводческих стратегий [8]. 

Юридический язык характеризуется использованием сложных синтаксических 
конструкций, позволяющих точно формулировать условия, права и обязательства и тем 
самым избегать двусмысленности. В международных конвенциях часто используются 
многоуровневые предложения с несколькими придаточными, что усложняет восприятие 
текста, но обеспечивает его юридическую точность. 

Сложность предложений усиливается пунктуацией: в английском юридическом 
дискурсе широко применяется точка с запятой для соединения нескольких структур, тогда 
как в русском языке такая модель нетипична. В результате при англо-русском переводе одно 
предложение часто членится на две и более синтаксические конструкции, что 
рассматривается как способ достижения эквивалентности и адекватности перевода [6]. 

Модальные глаголы играют ключевую роль в юридическом языке, так как выражают 
обязательность, возможность и разрешение. Так, глагол shall используется для обозначения 
обязательств, тогда как may указывает на возможность, обеспечивая четкое разграничение 
прав и обязанностей сторон. 

Характерной грамматической особенностью юридического английского языка 
является широкое использование пассивных конструкций, направленных на 
акцентирование действий и их результатов, а не субъекта. Это позволяет сосредоточить 
внимание на сути правового действия, что соответствует функциональной направленности 
юридического текста [3]. 

Временные формы в юридическом языке выполняют регулятивную функцию, 
фиксируя временные рамки исполнения обязательств. В частности, для формулировок, 
требующих строгого соблюдения, часто используется форма будущего времени. 

Стилистические особенности юридического текста 
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Стилистически тексты правовой направленности характеризуются использованием 
формализованных языковых средств, обеспечивающих стандартизированную структуру и 
точность изложения. К ним относятся формальный стиль, повторы, параллельные 
конструкции и пассивный залог, способствующие ясности и однозначности юридических 
формулировок [13]. 

Формальный стиль обеспечивает унифицированность и нейтральность 
юридического языка, отличаясь логичностью и отсутствием эмоциональной окраски. В 
международных конвенциях, например в Конвенции о борьбе с актами ядерного 
терроризма, он гарантирует универсальность и точность интерпретации правовых норм. 

Лексические повторы, параллельные конструкции и наслаивающиеся 
синтаксические структуры повышают ясность и структурированность юридического 
текста. Так, формулы «каждая сторона обязуется» и «каждая сторона принимает меры» 
четко обозначают границы положений и облегчают интерпретацию и перевод. Корректное 
использование данных приемов обеспечивает целостность юридического документа как 
единства содержания и формы [11]. 

Стилистические средства юридического текста оказывают существенное влияние на 
процесс и результат перевода. Использование формального стиля и повторов обеспечивает 
единообразие переводов, что особенно важно в международной практике, например в 
унифицированном подходе ООН к переводу юридических документов. Это подтверждает 
необходимость комплексной переводческой компетенции, включающей языковые, 
культурные и правовые знания [9]. 

Юридический текст представляет собой сложное и многомерное явление, 
обусловленное его правовой функцией и социокультурной спецификой. Его адекватный 
перевод требует от переводчика не только лингвистической подготовки, но и глубокого 
понимания юридической терминологии, правовых систем и культурных контекстов [5]. 

Значение языковых характеристик для юридического перевода 
Исследование языковых характеристик юридических текстов имеет важное значение 

для переводчика. В.Н. Комиссаров выделяет ряд ключевых особенностей юридического 
дискурса [6]. 

Юридические тексты характеризуются преобладанием специализированной 
терминологии, которая при переводе на русский язык часто передается не одной лексемой, 
а словосочетанием или описательно, например: remedy — «средство судебной защиты», 
deterrence — «средство удержания от совершения действий посредством устрашения», 
indictment — «обвинительный акт». 

Юридическая речь включает устойчивые идиоматические и фразеологические 
выражения, редко употребляемые в общелитературном языке, такие как to make default («не 
исполнять обязанности», «не являться в суд»), Marshal of the court («судебный 
исполнитель»), to meet («оспаривать иск»). 

Тексты юридического дискурса нередко отклоняются от литературных норм, 
включая использование эллиптических конструкций и отсутствие артиклей, что особенно 
характерно для типовых документов (решений, заключений). Также широко применяются 
канцелярские обороты, строго регламентированные глагольные формы и 
терминологические словосочетания. 

Язык юриспруденции опирается на исторические традиции римского права, что 
проявляется в использовании латинизмов, например mens rea («виновная воля») и stare 
decisis («обязывающая сила прецедентов»). 

Юридические тексты активно используют сокращения, такие как AG (Advocate 
General — генеральный адвокат), JDX (jurisdiction — юрисдикция), b/o (behalf of — от 
имени). 



 
«Оригинальные исследования» (ОРИС) • № 11 • 2025             ores.su  

 

 

295 
 

 

В завершение следует отметить, что при переводе юридических текстов необходимо 
учитывать их изначальную ориентацию на конкретную правовую систему, тогда как текст 
перевода предназначен для функционирования в иной правовой среде с собственными 
нормативными формулировками. 

Наряду с терминологическими лакунами и отсутствием прямых эквивалентов 
переводчик должен принимать во внимание культурную обусловленность правовых 
текстов и структурные различия языков, что требует поиска функционально соотнесённых 
конструкций в языке перевода. 

Заключение 
Проведённый анализ показывает, что юридический текст представляет собой 

сложное лингвистико-стилистическое явление, формируемое в рамках конкретной 
правовой системы и обладающее высокой степенью формализации. Его лексические, 
грамматические и стилистические особенности напрямую определяют стратегию и 
качество перевода. Адекватный юридический перевод требует от переводчика не только 
языковой компетенции, но и глубокого понимания правовых систем, терминологии и 
культурного контекста, а также способности находить функционально эквивалентные 
средства выражения в языке перевода. 
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